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TRANSLATION ISSUES IN THE DIALECT
COMPREHENSION SUPPORT TOOL FOR

FOREIGN RESIDENTS IN THE TOHOKU REGION:
CONTRASTIVE RESEARCH OF TOHOKU DIALECT

AND PORTUGUESE LANGUAGE!
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Resumo: Para observar os problemas de traducao do dialeto de Tohoku para o portugués da
“Colecdo de Dialetos da Vida Diaria”, produzida como ferramenta de auxilio & compreensao
de dialetos para estrangeiros residentes na regido de Tohoku, fizemos uma entrevista sobre cada
palavra traduzida com o tradutor de portugués. O resultado mostrou problemas linguisticos no ato
de tradugdo. Destes, como “I. Problemas semanticos”, tivemos 3: I-a. Categorias de significados
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dos dialetos mais amplas que no portugués; I-b. Categorias de significados do portugués mais
amplas que nos dialetos; I-c. Explicag¢@o por ndo existir uma palavra correspondente no portugueés.
Como “II. Outros problemas além dos semanticos”, tivemos 6: II-a. Regras de pronuncia; II-b.
Ordem das palavras; II-c. Tempo e aspecto; 1I-d. Pessoa; II-e. Objeto; II-f. Expessao.
Palavras-chave: Dialeto de Tohoku, estrangeiros residentes, portugués, diferencas nas categorias
de significados, pesquisa comparativa
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PLF, Z0l-a. RIS T HHA ZHET 5, ROICHFSHEAE., KIZ
FEDEWR, ZOWRICKIETHHRNL N HNAEOERSCHETE N3 A v
k é%@fﬁﬁiﬁk%‘fuaﬁ“ BWRICHEOHIBOAZR LN LONH LY

B, ZTOBWORNHIIEINEE CTRIR L= X004 mEMT, B, o
%/F ITEWRFRELA D Z LoV THEE L TWD, F72. BEWAICHEPE
ﬁéﬁziﬁﬁ%&ﬂ@#éﬁélﬁﬁ CELTCIE, HAZ LT TICE LD T
L TWAEARD D,

[~22] (DWW 5o ~FT2, BRIZ-BFII~TD, LEleE~F
%) --Sem querer (B TIE/A<, RREIZH) | naturalmente (HIRID)
. sozinho (B5FIZ) | poracaso (7=F7-F) . [~=d] 1T Tz v

minShda, | (ZOXRY (TEIHELTHRELAL V7 B3EHRTTO)
BT, ) X TRX0D ALEoR, | (HDWOZEARENTZE) ©
Xz, TnosaeTEEE S,

(LB (BULbIZRD) ] (ol bR, W) - (B
EH7pn]) OFRGE L L CTdesagradavel 2 W 7228, [(RR72] L WoH E
BV EFED (il : “Aquela pessoa ¢ muito desagradavel” (HD NiT L > THh
ARPRTE) ) o DWW OFRGE & L Tdesapropriado & L7273, #X4 &9 &
R Cldde qualquer jeito (HHWHHIET) OL I RRHEH D, APIC
*FLTCTE 9 %A idirresponsavel (IEE{T:72) #HW 5

[WBHAN (DA ] [(Hx o EWV, L] - Agradavell 0Bl
#7e B &, confortavellXfRiE D EM (V7 7 —RFK R E) . HIEWIZIX
gostosoD 1% 9 25 L < 9 D THISL Tldgostosox i L7, 7272 L gostoso
i BV LWw] oKL H D,

[W=F LW (WEET) 1 (bo7zun7Zeu] --Desperdiciold [H 7=\ 72
W En, BAGETHOWLND Th—bolcnipny, & L 555F ki
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HONIRZTEDIZ, | D& BRESOEEKIITHN R, HETHY
B (W XnET) | etk (WWEDLEICEDS) | KE (DFELRNI LI
i) [ BB (FroTWARNDEHRE L) | AMAREITHWD, Kih
REODHAICLAVDS, [WEELW] 3 GTiAN Wiz L]
) TiEe<4Ts (TEAZETRAT [WieELW] ) 220V TEH, £
7= THEOIRE ] I2OWTIEE 2RV,

[572C] (KEBLRE W, () K] Nojentoldt & &4 b LT
iE@T'Iﬁ%Fﬁ%i‘L ANZRH LU THWD EMHFIZH LOENE N, AY

W2 X RN T D86 1 dZenjoadox V5, [ 9 72C] IZ oW Tl z= 23
H 5 HODcomplicado (KET) ODEREH 5,

[Do25L (9oB2L) ] (95 --BarulhentolI HF ENKEZ WGE

DI, DLW Idchato, MmO TFIZM->T [9 53] &fD
Hldcalarz U T“Cala a boca!” (AZPACA (=841 ) EERBLT
%2, [9226L (Do6%0L) | TERICHELLWGEIZHMER D,

[BLxL (BLXxOSL., BLx9) ] [LxL] UxFnHrLWV] -
Vergonhoso (I3 2>L W « JE4EA) | ter vergonha (AhZ 7>< - ®hgd) . b
EL<GH b SWEE b WD, v A R AEF 985 Etmido (
v A) LRBITD, [BLrL (BLXSL, BLXY) ] [LxL]
TZ2D X5 REKRNTET . v A RSB T N LNEE R S,

[(BBH2 (BULA, B8FT5) ] BV AL, THEHTDL) "R -FHE.- X7
— « MEEEZR Elddescer, FRATHE - fiviXdesembarcar, i iE B 1L 4L Tl
7. EEEENOREY D L X iksair (HD) EWH, (AR
V&) FATEATbaixar (b L <HEivD) | descer, (f5] : “descer a
calca” (AR ZTFAT) )

(2 (~5) ] (BXRSE2) L HERASTERDIGAE bEEH M
FO O FE TESYES bdar comida a alguém (NZEBFEH 2 5) 721, 78
IRz TEXEH5 ] Hhidfazer (N) comerll7e b, [E2] 1TEHDL
WZHEX D,

(b boR] WEIEETA T4 7TDH, PP LWV, HH1-T
V%] ---Ficar irritado porque as coisas ndo andam (#FENHEETIZA T A
79 %) | ficar impaciente (f 74 79 2%) . complicado (X°°Z L)
. confuso (JH#H LVY) | estar em desordem (Hx5H720> T\ 5)

(Bl [(Lonh LTV, BTV, 372 -Nio ser
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firme (L2700 LTWeW) [ 3720 T, ANITIEfE 2720y, FracolX AT
MbEZ D, [DBeR] THToOEKRTH ACHPIZHEX D,

[iEhacte] (RETD ((EERESLLRVWENTZRNI EE LRV
VAR B) - (I FET D) OFRIdter preguica (HfEI< S X &FFD) L L
72 Matar aula ou trabalho (ZZFESCHEFEZZT) 1 (PR D) OEMKE
2%,

[7rFV-Z] [(FY, IZ8BW] ... .CheirolIbom cheiro’>mau cheiro TV, 1
WEREWIHERIZHM X 5, AromalZWWRWDO KT, TE7e EDF Y LSk
W2 b % 523, aroma boald 5720,

(A2 TF5 PATITD, »TT5) ] (TRhd, WEiTdH, 5T EN
D (WRBRREFLNHS> THEOWS ZEE2# 7)) | (&8H) AoX
MZ9 %] -+ Ficar de mau humor (B§#7 < 72 %) | ficar emburrado (5
T< S45) | culparalguém (GE2OHWIZT D) |

(o (F—) 1 (BRI, HroZun, v, (FKH) KRSV -
ﬁitji BIFAHLFE, AL EHILETIEEFNFcoma (B &
V) | dé-me (B Xk 9720 | cogar (22pyY) | Venha (EEiEéb\)

[=F 4] (KkLFHK7Z) ---Sem problemal X FE~DIREFICH WS, [MiE
72N W TEREOIRZIZ S “Tem problema se comer isso?” (%h%ﬁf\f
’Cfbb\l/\‘?) “Sem problema.” (KX K7ZX, ) &5, #EEEH N
72555 13“Pode ser na semana que vem?” (CREIZE 9 ?) “Pode.” (WHE
2= j(i?i?i ) 2720 B & WS EEIX“ndo quero” (WXP7E) K°“ta
bom” (fEHETT) S5, [SFiFA] FEOWTRIZHLEHTE 5,

(723 (T, 722<) 1 Fo, FbdHiF D) -SegurarldFf > T
BHARRE, FFD B 586 1 Xlevantar, E5S A Xcarregar, [7223< (Tm A
N, 7272<) ] 1%0 (GES) [TALZOWRELT AT N Trd,  (
Bl T2no 22t | (EnERFoT ) . TRl EBoTAE?
] (MEFFoTnHD?) )

[Lxd] (WLB, &bD] .. Tocar (filiiLd) . tocar com o dedo (F&TfiliiL
%) . tocar com a mdo (FTHINLD) , FEERZ(E D HH 1 Testregar (2795,
fihd) 1Z725, MEEENLIZV T 5 Emexer (FES 55, fillD) 2705,

[DED] (DEIZSEDL, MEZEHITD (Ax=vbied) ] "'Engasgar (
DEZS>FED) | ter vontade de vomitar (&K EFFO=HXZ (T
%) o HRTH, MEIHEH T 7 U2 ST ThH, EEZBT bter vontade de
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vomitar|Zffi 2 5, [DHE 5] ITengasgar & ter vontade de vomitar®d 331D
BHRIZBHAWD Z BN TE D,

[OEwb—] [OIE (ASHE) ] (Bod bRy (ABRHRZSZ20nE
HAOKEF, oD | 1ET 20 L] --Vergonhoso (H - & H721Y)
. feio (BEV, 7220 2R

[1EFA< (1FAL, 13D ] W Ed, (f -2 Hhi@v)
(M7l %) e L ThRST] - (W0 ET] OFKE L TRE
espanar (12 V& L 5) ICL7=R, BEFIIEFEL Ly, LrL [1EA
< UEAH, 1E3DL) 1 FFECHHEAS, FCERIETH RS [ (
WMl %) e LTh<T) BHE LTIER % derrubar (&7, (
wELT) <) cLien, BHY) oB®RLH D, o, HEICE
EL TR LErbrbzngEidperder (72< ) ZHWA,

[FR] (O, Wi, (~L7gawngE) WitZwn] B RnRE
IZ“Como foi a prova de hoje?” (5 HDORERE 972572 ?) “Foi péssima.”
(FATEoT2) o WA DENEAIZPode se semana que vem?” (I 1%
E9H ?) “Nio pode.” (FAI[EETITRW=72077E L) , YAHRIH I~L7
W EWT 7RV [dter que fazer (ter de fazer)<°preciso fazer (~WM N H
%) Trd, [FR] FRSZVEX Ib—, Fh, | (b—. 72
W2, ) ODEIITHY, YAHERBLELTUT TRrI>VAE WAKIEE
RATER, | URBRIZIT R0 E W RVWATR L, ) ok 5 T8+
BEFER L] ORICERT 5,

[RPATEBL (RATEEBL, BORATR) 1 U7 (SHETIEIZMERES Z
ENZ) ] BT LT TnReE) &) 85513 “Tenho  vergonha.” (
TnLy) Eno, [RAEEL (RATZEL, BHAK) ] ITESR
THGEICLR TN LVWKEFELEZE I HEICHM ),

6.2. AESDIESHRIL FHILEL Y EKREGEGELSNEWGS

WAL E DFEDIE D 3RV A AVFEO I LD BRI A W65
bIX., bHEAALZOW, DFE VD HIFEDFEDIE D AN N HIVEEDF
Y 5L 0 BREESIRWIGS LIFEET 5,

BEpIE LT, [BIFATT] 220055, [BIZATT] iTHAHT
BIHTHWOL D REL T, BEFED (ZATAR) 28725, ZHITHEY
T 5B/ N A VEEITboa  noite TH DN, ZDREIL [ZAIFAIE] OEKT
AunoinsE bz TBRTARIN] OERTHLHWLND, DFE VK
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THONITHEZ S TERFICOLRINDORFICEHNWD Z EBARER DO TH D, Boa
noite A RIXEFRTHIEX TRWK] OEKRT, FiFhnoRE s L TIEL
< I¥“tenha uma boa noite” C [HWKZEZBWMI LI ZIV] O X5 72ERIC
725, BF 5 <tenha umaNE M X431 CThboa noite HIKDY TH09 A7g J U
EEWT Lot BEbd, FERICHE 72 Obom dia (BiE L
7)) . o2 Dboa tarde (Z AIZHIX) 128, BlIvoRE L L THD
WAL “tenha um bom dia”, Bl X TlI“tenha uma boa tarde” &\ ) BEHLNTE
ELTWD, BEBICEZFORBRKL LT, BARELZREZIRZ =TT
VN ERBIZHINTZERIC TZ BT EREINLEZENHDHN, Tk
5% & < “tenha uma boa tarde” % H AKGHIZIH T BEIZ“boa tarde” (Z AT HI1E)
EZEOEFFEXMHINIHZLOEEEZLND, ZNERIRT EX6IZRD,

boa noite

BiATT D BeTa

6. [BITATT] IZBT 2RI E & AV b HVEED B O BRI

— AT D L RKIDI-b IIHTDO L H 275, T-a. DEE & VX IE %
T. PADZE2ONE L TWAEICE>TWE, L HAA3DL EEEhEE
bdHDH, ZTOXTIE, RV IHNALETIET—DODFETET I ENTXHE
. WAALF S TIHHEEDOFEICL > TEOERBREL >IN TS L)
e ErsLTWD,

P

L

K7. 5EDIE D AL DA IVEE L 0 EREIEN S (1b.7)
LI, ZOlb RIS+ 2HA 2% 5,
[~22 (~n2) ] [ GRELRRDOIZDIZ) ~T&ED ([IPH-T

TE %) L3 )RR GO AR THWe D [~2 25 (~
W) 1 IRIRBLATRE7Z T o3, B IXEIAT - T L TKIT 24K T
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FRWEEIX TBER ] EE N, Kikx LieZ LN Teoicikisd
2 (FRSERES - Bl o) HEE TBEFR) 59, EEGEICITR
PLATRE & BE S ATRE D XBID Z2 NS AL B VR S & 72 Al el I poder d #
CIRPLATRE & BES AIREZ 43 1T 720,

[~5] [~ (T) WwWB, ~ (T) Wie) - [~ (T) W3] & [~ (O
W7e) 1 Testar®hi +BIfE05 ) 72 DIXFE U722, estarBhEa L& 28
fELYMETT VAR RELR D, [~6] FELLICbER S, FlxiX T
b 5oTh, | X TMBESTWD, | & THBFE-> TV, | Offf
FORERMENRH Y | SRTHWr S b,

[H=<] R - (B3<) (Zidcaminhar & andar3H 503, EH 68 (AT
<) [UfER) REOEWRNRHY , B nBE) (N2 T TR TIT
I RECHHERAD, [HS] IFABRENRTBEHTL (=4<) 5
BIZHWLND,

[(HTFEL—] Dy, KFEHWW] --Agradavelld [(KFFH VW] [
DHEE W] OBWRENR, ANCHEXT UKLDOR W] L) BEIRICAR
%, Prazerosold [HEO0%H 2615 LWIHIRENLD (KFFHWW] EBE
ERDN, v =V EOHKRR - WERNREARD LS &2 T (BREIC
DNTWNI) ZEHAMER) . £D LD REWRE W Tldgostosob A TE %
23, gostosoDHLG AT (BWLW) OEKRTHHWLNLT-0H, FIFRE X
ZDEIRTORMREZRET 5 72O T SR OMEIZ T8 Lo T,

(H2] BHEREL. (M) (BREN) ~=~_7=d 5] ---Apodrecer
TE_EMOWITHEZ D, LR VEBIES TWDEA A —
Y, Estragar(X %) (BB IXBIET, B - B - k- R0 .
WY — « F=XR PR 2 DITMEZ D) o KITFED LW S KBLUILE
IV, B 97 bficar  ruim (B 72%) #HWD, FILNELLEIE
azedar (B2 - 1X<72%) ZHAV, ZOBIZTDOLITRDHEMITHEEX
5, [HDD] ITFHBE LI L ORELS RoTtREORIERHT 5,

(2203 (9208 9) 1 [ CklomBELlws) KicoF 5, Ul
B FEy) FHEORSICKEZES, (KH) GEExRFICT
%) o [ CRAREDHBE LT E) KIZOT 5] OFRE L Tmolhar (3% 5
T) AW, (22007 (926037) ] 1T&BIIKGORN (D)
HDITXK L TOHRITOIN DT, “molhar (coisas secas como arroz)” ( (CK
DL LIZb0%) HBod) Mtz zlz, Fr-mElLTHWS
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o FERZROBIRIIKERSL]) &) EROFRIL “colocar 4gua em lougas
depois de usadas” (FEFHTZIZMLIZAKZAND) & Lz, KETHWLND
(FEAPRBEIZT 5] DOEMITI “deixar a conversa em pausa” (&% 3
%) LERUTz, 7B, FEREIT EROL Y ICLan, GRLTEL]) Bk
Tlpor de molhol W I EHBHFIEL, ZHHIE HHABORIRICTKERE
%) BARICHEMTE 5, LoL. molhartpor de molhod & DXRFEIZD
WTITHIRA Z2 b DD [9 5003 (9 208F) 1 TR & 2\ 3l
MO G5B Z 0 W) BEFRBIZKD Z 52 TERNTEWRICHN
bIbHTeD, ZORBRIIREIND,

[(B235] (KR&E<75]) .. Crescerid (BET 5] OEK, UMD E
MRELRDGEITHME D 23, “o cabelo crescen” (FEZDENHUTZ) “a
populagio cresceu” (ANARENLT) X I2bfix b, [B05] 131
eSO 70 ENRE KR T DRED RN D,

[B722] UIL»<, HFICERD) RV M AVEERE L Tllalegrar-
se (F.5) | ficar  euforico (<D< T5) R EFHTENEKTIERWN
23, muito euforico (& THHO< DT D) IZTHEHELHENTRVWELIC
725, [FATIZED ] THEZ DIT L TVW5DER Cldarrogante (512 72)
ERWD, KICEDS L) EW Tligabar (%) 2HW5, [H72-o]
I 0IL=<) GHFICED) OB T, BV NTVEED X D IZRREDEN
TT T ADERIZT 5 Z LITTE 0,

[oZ] (DFbD]) - [BoZ] OFRE L Tldconserva de legumes & L7z
NERTIUEL TERORGFY] T, conservaH IRITEHFECHGE A L. &
£ % B9 %5 D Tde legumes (BF(D) ZfIIL TEDOEKEZRET S
DD D,

[rAt2] [LiEnsd (TiEns) ] (ETHEN] | [y (D
LolF, O h, LeoZ, Lo, Leidsn) 1 Wwkw] &
v b VEEfiolE (R & (] OEK, S HITBAE - AN H
5, £ T THmizv ] Hilkgeladosl WIHIFERDH D, ok B - Eh
W BEiXquente JEAF) ocalor (£445) 5| 7272 Lealord A1
Mt S & T8 Lo BT HEEIC e D, FEIFKIRMEWNZ &%
FETEE e UOEEGER L R—0 [Stevy (S4) 1 FEW) 2z [hA
CLa] [Ligng (FiEnsd) 1 Loz (ETHEW] | £ LTHOIR
FEORSEZRTHEL LT [ 20 (Ool), O=iTdh, LeoZ
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W, Lo, Ledsn) 1 Wiz BdH0. 4ohnd,

[(2ha— (E2Rs, Bria—) 1 (K238 FHFOF 5 2 &2k

W, BaoOERAEZFLET, AT ) --Ter espirito forte & L7273,

RO Z R > TV 2] LI BERROTVWERTHEZ S, [E2
h— (s, bra—) 1 1% (@) (AOFH Z & a2lnn
W BRIE) LVt BROTZD, WWEKRTIIE DR, 2D E
£ DFEFE T B “ndo escutar o que os outros dizem, impor sua opinido, odiar perder”
(DOANDE S Z & E2MMRV, BOOEREZMLOITL, ATLHZ L%
OELBED) LB LT,

[ZAFEIEFEA] (EFEEZ0RD (OREEES-5TEI T LI nR0)
] ...A& L Tldfazer birra (91) . capricho (HBETF) & L7223, %EIL
(2FEHN) bEWT S, [TAFIED] 1 (FEEE22hd) o7T (=
FHN) DX EWRITARL, £ ARG X (FBF) L LTHERENR
TRV,

[Foh (FFha, ~T4h) ] (=5 --DificileduroZ23fHY L, dificil®d
EORMEDLNDA, ZHHIE HELW]) &0 ) BERE G T O E R )
JEVN, PR 72D 6 S L0 HIEMEY722 5 & &5 9 A3, trabalho duro (-2
HBuMEE) Rtz sd, [Hok (F9dha, ~F70) ] ix [ (WE
B - FEHEIIZ) 2B W) T, EELW] BERRIT R,

[72AF] (72<, &TH) - EHE L TldmuitoX°bastante 23 #% 4 ¥ %
23, bastantelX EIZHENH0 7RG EITHE D, muitolXEF 72< ) T
TH) PAMCIEER (T2 &0 OfERS S, [TATF] 1ZEFEO
Iro

(72720 (5T <, 2AFA) RV M VEEE L CldlogoXodaqui  a
poucoNFHY T 58, EH O LIFHIZ b EEEIZ HEZ D, T L bk
o> & LIRFT SR falta muito?” (£72?) “S6 mais um pouco.” (& &
Lrod, ) ODEIMEEIRDL, [EAZA] BEHENIC 125X 5]

DYt

[7zAEB] R (T<E&DAN) ) --iRidimpaciente (F18 TX72WWA) &
L7en, BRIETTEREonbR AbEEND, [LAES] 1T E
R OAHAT (Honb) OFERITR,

[DoniF] [(ForFn] - ZiudENE (ForZ ] & Lin, EEA+
DT oTz, FEUERE (o) ROVRV R )ViEsanddlial 3 e 2K % 5 -
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TWRWEBERPEEND D, KEADBLLANRbDETEHEEND
B [T ] FEHRICH (ROEME) L7200 bDROTT 7y
Ta AMETENTE b OITRRE T, EORMITNR Y REIND,

[727%] (ETH) ---Jogar foralXEFRTIL MAMTEIT 5] ZRZENT ([
BTH) BEW%ICRD, FOEWKTITjogarld (5] & T3 24
o [Z2F 2] IZTWVA, jogarlZld [ (RAAFR—YRLF —AT) ES] OF
Wh o,

[lZRizeT 2] (BESCHICERELRZH D, BESCH O F-08EN] --5R
ELTIE GEFREN] EWIHEKRD [HAP V] LIFE Usentir-se  mal
W8T 5, TR d 2] 13202 BIBICIRE LTV DAL K
T VEE TITEL 2 BRE L T 3BIZ 720,

[2a-1EXT)] (DT —FTHDiF5H]) e L Tldceolocar: L7, =
NET T [ CHEMICEFZRZRL) FiF2) (FHicoTF5 (R - FEEE -
REE - 77 8H U —7l) ) [EL] REBWERNVEWHIE, F7Zcolar
H [ (D7l T) <o2F5) BEWRZEON, [ (ke sr) &5
T25) REOEWLED, Fogrudarh [ (BEEAIT) 2T 5] B
WCTHWHND2Y, BEFIE LT MENDRHD) (T ANLLGND]
REDE®LHL, [LoFXT] X (DT —FTHIFD] OADE
N

[F<T—iz] (T%IZ]) ---Cuidadosamente (7£E L C) . delicadamente (7 VU /7
— hZ) . BI3C“Lave-os com mais cuidado.”i% & - EX&EfHT T~ T &
W) ERR, BEZ EER O AR OEEIcuidar (K& 1T 2 USMIBLE
T5, HEET S, mBlERLRE) bEx s, Ll [£FT—I12] 13E
ZAALHNIAT D AT WD, BEEZI O BEITIIEZ 720,

(A2t (b)) ] (572K 25 TLxy (FE) UK - #b
EFRT DT TER) ] RV RN LEICBT DM EPE~DORIBEOEH &
L Cldisso (£ 9) . exatamente (Z DY) . IssolIAKIE AT [
Z) 2O T, BREBELSNOGZE THES, [AEhD (b)) ]
WIEb L MEHEF I A, TOBMEFENDL [Z0o@mVEo7) BEXix
ORI TEo70l@ TLED 2] EWVIEREVZIADTED,

[ (ADH, D) ] [(BWLW B T“Esta  gostoso.” (BWLWT
T) EWVZDHL, BRXTWHFTIZBstd  gostoso?” (BWLWTT 2 ?)
ERNT D (FEEEITCTt is delicious.” & 1X VY 2 5 23Is it delicious?” & & 5%

{1l
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ZEMTERYY) , Ta bomb[AERIZHEZ D, 72721, gostosollld [5FF
L) OFKSH D,

63. RIL MHILEICEVLGENG CHRAMICESI5E

EFI-a. E1b. D ZODEE TR, BEREROEWIISH S HDDBE &
THETHBEDHLGEE R TE L, L, AV MHEEICEWNTEY T
HREMIE, MBI b X555 WGEE L H D,

Bl LT [doZ] 2205, [Dol] IFFICEERSEMI;
THWHNDLZRE T, (ANAFVEZTLZL] 27, AL, Ao AR
HYOHBEFRTENIHIBRH D, AV b HAFEIZBNTE TARIDY |
IZH T DY RFEN 72 <. D X D pa idvergonha (B3 20 LVY) &9
BT EEDL EWI, ZDT-HJE % Tld“Ficar com vergonha ou incomodado
com pessoas que nio conhece” (H15 72V AIZxf L THY T L 2o 72 D IS
Role VT %) LMo TS,

ORI RGE, DFVRIDc. FKRTHERED LI ITRT I &
WTED,

P

8. R/ b HVERIE B ZR5ED e BIC 22 256 (e RY)

LT, ZDI-c. BIZFY T HHE 252795,

[~ (~»BHanr?) ] [~ (LT) WhZpn?] F L hTLVEETIE
A ORI [~L72n? ] TidZe<“Quer ~ ?” (~L7=WTT2?) TH
<OT, FRIT“Quer (fazen)?” & 72> TEY |, ARKOEMZ I -T2 L
DEELhoTo, Flo, ZOXIHIRTENLT T VNV NAREFEEITAR
FEC Ta—e—ZMATWHEERFAN? ] EEIETEVERC [a—e—%
HIZNTT N2 EEWTLE D,

[~7F (~L) 1 (~TF, ~FF (TERSV) ] R ILHFFITITEE
O (~TT) (~FT) M TELRIHE [~3 (~L) ] »
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HY ., EOMBEIZOWTIHFERIE LTIESCRIZHS B TAZEZRL )
(o9 CTdh, @EFE) . IPAE-<L] (BAEFVELED., F
WAL O REFERIO FE) ) 3, #lsiZ K o TR E o BhEE - B
AR THETHIENTED B TAETR) (F5TFHR) . Tn
I ATEETN?) | b\fﬂ%@(lﬂﬁg) ARV N T VEE TR
BAaERTIEME L CTo senhor (- EDBEIEIZH W A) KPa senhora (4 ED
ZHECWD) 2 E3H 508, TEEPEGHIC YL X9 #hE 0%k
X7, BRE LTI T~T9 LX‘JIFETZDauc‘: L Thser, estar” & L7=D72
MEIIIAFEBFOEW & LIRS T 2B TE T AW [~72) 2%
RIGLTLED, Fo [~FF ) FZHAA—TXRV, ZDO7H, “forma
polida de falar” (TEZRF W) LR THZLRNEY TH D,

[~>F (=) ] [~ () A RFICERZzGADEXITES) T -

ﬁitﬁ%f“&i*ﬁibi‘%?&%ﬁi6[53%3&1E ODRRERLI-ZERRME LIS

LizxtLl Tdbwvno,  Hlle RTHoT WVWoTEoT, | (bW

AR o TEo T L, ) R T30& RELIAD VXD
17_ LB oD, foi/u%) o TTH, | (Sox@ES
ADREDRHESTZATZT E ATH 7222 TNTE, ) L) LT |
~o1F (=) 1 VWb D, 1@53@%’%‘\1“’/1/ NAVERIZ S 2T YT
LY 7GRN 72 < ARV N AVEERR & L CIEEETlE 72 < “usado para dar
informagdes ao interlocutor” (& EEE 1Z1H ?&fi’ﬁiék&)ﬁlﬁﬁb‘%ﬂé)
ERBIIC > TN D,

[TV (T, ZA2Z0, 24T e, ZAT) ] (BOZHRT

80

ATAHTH, BERERH D, BRBEUNT D, FOHBAEN] find
HENENDRN N FHVEEE L Cter um cisco no olho (HIZZHNRHDH)
. sentir algo diferente (fAf2MEFNK2 S 5H) | sentir algo estranhold (fif2)>
I U MNT5) | sentir-se incomodado (E/OHIZNELY) LW HFRIC LT
B, 2T (T ZADZY, ZADT B, ZAT) ] ITEREREIC
biZA T DN KRR EDRIZT 4 v PEPFRUCRD5E, oL
WA LGS, M EHEFIEALBRIC) E<HATETHENLN

BRE. BRIMOLDOARIEEZIE L LBEOER L E R D, HEHEOH
LT T2 > 2NN TT R, | LWIHIESICHTLIRELLT IT
L VTVAE, | (THRANLSLD 2y GERENH D) AT
X, ) EWOH T L, EDOHRNL b HIVEEFRIL “Mas tem algo nele que ndo
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me agrada (que me incomoda).” (T% (ZOHIZ) [MINAKIZALRNE ZAH
BHDH) EVWIRBUZLTEBY, RIIVIEE OFRGET i?ﬁz%ﬂTiDE
(ENSOEA G ) | A e N ORap S

[(2372] [ (&F - R4 Oob D) - BHOFSITITEETE (D) D XD

IR YERB I SEET 2 (22006, @IS2017) 25, fEE R (Rrlo s
) b LRI ORI Bl /Bhopl) ¢ (b
LD (bD) ) DXL HERBYE [2372] BMFEET D, AL FAH L
BB CIEAFMRA G DWW TIXAT A {44 Gilmeu / minha (FA®) | seu / sua (
blgle (bplleh) O - H - Hiieb) O (FICEEF
#) ) (Mo X o> Tidteu / tua (FD) & H D) | nosso / nossa (FL7=H
D) EWVHI AT EDHLVIE T LICRRDFEEAN D, HDWVIE AT
KA TN DOV TIEATE R de & X4 Filele(s) DG T dele(s) (I (fEH) @
s LEHE) | AU < AiEGlde & A4 Filela(s) Diffs & dela(s) (% 2 (ﬁiﬁf_
L) O, FELEE) PHVL, FEALFRTEATFHOLE S Tdet
&F ORE LD, ZOL AN N ALGEICBWTLHEOY) ) TREL
MBI D, —H [DB7R] AR, 5045 - BEA4E - Emd
IO SHEDHZE TS [ANW+2372) L THETE D,

[grzrn () ] (E22o8008 0ol (REEZEE) B
TLEDZ &) - H AL G OIRWEE TIX, BRICERZTICO LE
ZLTCLEIZEZ [2L2An (X8 Zh) ] LRBT5H, EHEE
OIS T HAREAND A Y5720, AV B TAGEICH Z I3 T
LY 72 5E N 72D T, FRIZ“Acabar dormindo (de roupa) mesmo sem a
intengdo de dormir” (BEH 2L VR VWDIZ (ROFEE) ETLED Z
L) &, RWEHXIT e o T2,

[Z222F0T2 (Z22F0ELED, DboXp0T5, olXxlb)
] BoOHRITKDBZAL, JINZHEB L) - EIdFEIETHYORD [E5o
XDT2 (2220 %D, DboxpVT5, oiXxds) ]I,
JNCHEB D Z &R0, KIeED 7 E%Ft*/u’(“ﬁfk@tlj IKMA->TLEH Z &
T, EEGRIC O AL M AGEIC L EIZRFEN /R <. RE L Cid“entrar
dgua dentro do sapato” (#todH| 17}(7537\5) . “cairnorio” (JIllZ%H D) &
MM D S D B G e noTz,

6 BN [BhOXRZR] iZWEnbHAnsnsn, [BRoOR] OBED To] 1Tk
RINEACIE AR < HEBEFITH D EEZBND (F@IE2017: 65) .
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[JoiE2] GHIE?Z) WAL SICITERERE (EHIES) 2%725 [FoiX
5] EVWIEENRDH Y, FIZITHEER S S TIIMEFIC THoiEn)  (GEEN)
EEZ, SONTEHTIRX THoESs—) (HIEDZE) EEX 5D, LZPL
BV R HNGETIL ZAUSKHE T DB 720, ARV b A VEETIFAEFIT T
HEHEL LT HEN) [COWEKRTI, EEL AT 5 BRIZ13“Boa sorte!” (
FiEE) | TRORVATERE TEICIT Animo!” Gt AEHLT) | B
S HERICIT Vamos!” (S HITZ H) 7o, ZOHMEIZE > THWDHHR
BN D, £, ThHDORBLAZ F D7z H“Obrigado / obrigada.” (3?3
DAL D) TEY, 2B, FEEOFRL FHAGERE LTEEND Z#
L72EWRA VW Tdar o seu melhor” (ZD ANDOEEZIMNIHT) & FiH Lﬁ_
M, Bl S RHLE WD DU TR,

[L7aoZw (LZgoid, 7722 2) 1 [L2R0n, BASWIRD 20 2
BIDIZSWE L] AL ST AMEDR & DT, FRCHIIMED 2012
BBV I WE R EOEFZIETEE LT [LroZ v (Lo T,
THRIZ) ] b5, ZHICHILT AR MTALGEE LT (LR

LWV B AR I Lser elastico (BLAMERN®H D) (270D D720, Z OFEIX
BWZIZbEVEDZRV, ZD72%), “sensacio de uma comida dificil de
mastigar” (BRI VWKL) & 9 B AT TNz 72,

[Vx 2] (=) ~FiCEHRTHVWLOND [Yr R] 1T, Vv —Y
—AME RN E Ty NOE#BEDZ & T, FEREDNLIIHND,
FEHEZED (P X — V) 127D, Rk HIVEEICIEjérseil WO FERDH D
D, I Y =P —AEMERTLOTHY, BARD L O 72 L THi-7oiE
BEDOEITRE S, &2 TiRE LTl roupa de jérsei” (Vv ——4
HOMR) & K0 EEIR LR, ZEATH Yy — Y — M TTE RS
flrfi LTLES DT, [Vr R] ORTENZRIFEICIIRERDP ST,

[ZennEn] BEICks, BE2MXLTiREe) . [R2ED] [(f?ﬁ*‘?i&ﬁ
\2) D, KEe) - EHiIdeERIETHWSERS [ Es] X, FICk
5] X BEMIZLTIRE) L) BERRAZFES, AU EideidbcH
WoHid [REs] BEBTHIRBITIEHLIN, 2H601 [ RO
\2) L) & U] oFERTHY, [nEs] & [hE2] Tidx
DIKRBENER2 D, (2R ED] © (BIZ22%] DOFRE L Tlddeitar-se (
MIC72 5, THICT 2) ofJREE]) TRIE TN, (Bl T
IRte] 2B L Tl bl 225572572 < . “esticar as pernas e descansar” (/& %

82 SAITO, Keita. Translation issues in the dialect comprehension support tool for foreign residents...



XL CiREe) &R o7z, [RED] 2oV TiE ke OoF
BRit“descansar” C/r 9 Z &M T 728, [ JROHIEIZ) FEA]) 12D
Tldsentar (JED) 720 TIXEL G NIRE S22, “sentar  (no
chdo)” (Muff « KIZIED) EME L7, B, 77V TlHdEE I/
\ZHED,

(17272 AF] (BT 4 vy azo2H5 28] - FICERER TR, B
BARBHTZBICT 4 vy 22 0oT 250 21ED, BORIZHED D
178% WE7R7ZAZF] EE5, 77 VNVTIRHEILT 4 v a2ild biT4
EHEV LRWOT, 44T 55N 720, D8, sRlE L Tid“colocar
tampdo de lengo de papel para nariz sangrando” (fHIfl L7252 7 4 v 2 ®
BEAND) PEELRD, FEEOFXTIE TRAHbe 72X
DORELLT T— FREAE LET) (b—@ilT 1y azoD)
TR, ) LWORFEEHWED, ARV R HVEERIZCAh, limpe o nariz
com o lengo.” (H—, T4 v aTEEINWILT) tiotr, 77V
IVTZOITAEZHED LRNEWN) ZEIZEL T, ERICRBT Y
C“nariz lengo”<°“nariz lengo de papel” (& 7 ¢ v =) LA/ KNHILGEE
THBMET DL, BIZT 4 v aZiid TV DHERILL, 2EHs72b D
DENLINTIF LA LET 4 v v a2 TREPDERIZ T2, —J7 RTXD
T8 Tavva) LARETEHEBRRELZT DL, HTESLEBEORE
BTHRRIZT 4 v aZFHEDTVOHIEB TH 7=,

[£€2] [»Ts] UREICAND] - FIZEEILTHWo D [£E
%] &U“iilitﬁit“@ﬁﬁb‘%ﬂé [/ C2] FnTnd I ANLD)
BT, HPECO 7 —T 2o iE AN 53560, EEITE 2
RINAT S T2 FRATICAT > 720 T D BRSO N BIMA S %6 72 EITHNW S
N5, B2, TOZNL—IZMO 0 WA TBWEZE 22T, |
(DL bREICANT, ) (*KEEU?%) DX DA T D BRI K < B
ID, BV NHVEERE LTS T 55570372 < “incluir alguém no seu
grupo” (H3 D7 NV—"7 _)\5’7\2}%6) ELTeR, ZORBUTEEOSEE

TIEHEV ALY, FEEICBITS [FE2] #HWwEgscciE T
TP BERBAITITZ 9, | EFELTWAERICH LE=FN b— 8L
b FETLA—, | (b—@bHICANTE—, ) KT 25H
DN, ZDOHRN N INFER E L TEIED“incluir alguém no seu grupo”
Z W A A on 9% Eh il deixar 2 U 72 “Ah, deixe-me ir com vocés
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também.” (B—., FLL HAR7=7H & —HIITHET, ) 1Tl

[RiTEon (RITH) 1 R TREFLRE N, (BKH) FhRENEND,
(FE) LAL 2, TV "BERZERVWZIEWEETH bR
L[R2 (RIEB) ] iE, HIRKICK2EREROE NIV O0nd D
bOD, TOMRERWRERL LT (B> TRKEFLNEN] L0 ) b DR
b5, BRI, WITRNERE, BB 7 WK E LT & 72 RF,
HRRLEDOT v Y Z TR E BT R WIAKSIT XD NP E RS
LI EN, o TWTH [ZEKLEBW] LHEICIEHEY H bR
RN, RV R HAGRIZBWTIE N TRFEFHLE N L RERRFEIT R
<, BRTRFFHLEN-T2E LTHF 9 Dldestar incomodado (5FFH i
W) OF, Flo, MEFS THWOND (FRENENLDL] LWV E
%, syjar ((5N5) & L7, FESFSTHOWLNRD (AL W, F
T U] (2D Tlidndo serbom (XL < 7Z2VY) | serruim (V) & L7z,

7. BEREUS ORE

FALT ZE B AN A NVEE~OFER EORBES Z Y EiF 5 LT Bk
OB E 725D TRV, ARICBNTH, WO OEKmLSt
DORJEDA SN2 > 7D T, LUTFICEETS,

7.1. FHERA|

ZAUTBE L TTIE, AL N AAGENRE D D EEMRME ST E 200,
FEFE ECTHMEMT S bLOTHD, RICEBERTHVWLEND [~ob
L) FEAREGE (~N ) ICRET AR TH D, L. BT OBEN (o
M) G3zehrz) ((Enl) ok ) ICERZET I~z 1247254
DIFETHAWIZ [Drobo] [ITkhobeo] [Fobe] 0koic [~
S>bHR] b, T, BTOHERLTZHD (LoTWh) (Kb
7Y (72 <HnTEY bFEAER [boThobo] [Rhobe] [#2<H
S>b] | ARED (Bxboh) (Hbshni) b [BEs-obs] [HF
Hobe] OXIIHAIMIZ [~obr] 245, L ->T, DL THE
WEEEZFEH L TWAETHIE., ZOHAIZHD Z ik TYizi < [
~ob] ZEWEERICE T2 Z LR AREICR D, FREIC, FicmEideT
Houonsd [H25-T) 1d, BEEE CROTO) X d 2T, EHEET
1A FEICR2 D & ZARHAIS S TIHMESEIC > TV D,

7.2. GEIE

FicdkmEdbTcHWLEND [~IZAT (~FT) ] R [~ (~7)
] FRA - B AR (~00) YT AR TH D, R
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N VEECldportantoN % 4T 5, ZIUTORLEZIFENTIEH L0, #EH
T 5 IERMRICRN - A E2E S, REOERNIZOAZH WS, 7E, por
isso (HFR&E L TIE 2078 1I272%) bportanto L [AI L L HICHWD Z
EMNTES, £, 77UV ANE L Tidporqueb < HWD o, T
portanto & 5702 D B2 ARIZJRIA « B 2 BV TE OEFTICporquex AN S, &
HIZAFE Tldcomo/e EH HW LI D23, comoDEE L CEAICE &, AifFEN
JRA - BHIZ D,

WIFE (ZZ2TIEERELFS) [~IFAT] KOFRL T VEE
portanto, porque, comolZI\WT, [WPENRRLRoTEnG, W2 E -
T&EC, | EWOXEFICTDHE, ZFNENLUTOEIICRD,

EX =
[So— ndhoTE| BAT, [88— hoTETT
peiifs i A

o

WV ITVEE
|O acucar ja esta perto de acabarl, M.
PR i e
, porquelo agucar ja esta perto de acabar|
(TR S BEEEYEE]
Q7m|0 acUcar ja esta perto de acabarl,lcornpre aqﬁcarl.

PR TS

Zokoic, [~FAT (~ixT) ] ([~37] &) 13T#EdbzZRT
i (ATfE) IcfReE L, fR (BISCTIKH) 2" T HOERNICE NN TN D
DIZHRE L, AV M AVGEIZEI L TiX, portantold[F] U < i % 7= 37 Hi O E
IZEILD b DOOFERZ R (1RIF) (ZHTHE, porquel i K Z 7 4~ HilZ /i
P, comoldICEAN OB 2 /R THIICHIHEE Z TN R D (3R6) .
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#6. [1TZAT] [F1F] K Oportant, porque, comoDAN & FF%

B e . R

- , portanto R
Y : — -2
como RE-EH : S

->FY [FF] [IFAT] iportant como, porqueklji%@%%%ﬁfo
HOTIEH D0, EBEFRGFRKRIEEES>TLES &, RREFBLFIZ 5
7 EDFREMER D D,

73. TUR=TFTAXRYT K

FICHREEERMT THWS A8 [B-o72] 1 Fﬁﬁ ETUY D
E ENTE) 2D, [Blo72)] I3HAERE LT [:Faﬁ?o] TIRBHDIE
N, [B7=2)] oKL LA [Bl-o2] 0lF >0k fibh
%, ARV N ITVEETldcansar-se & W 9 @G, & 5 O idexausto & W D A & H
WBIMN, T A« T AT ROFIBRITRFZ 20,

F7-. FicdkHEILTHWSEND [ETALTE (ETL) ] 1T, =
WFED (BRo< W L) 2% 7250, BERE [ETATS (¥T35) ]
oy [ETALE (ECLE) ] THWSRD2ZERAEKRTHD, AL
N NVEEDFEM T B F Bl Tassustar-se ( [ 7] OFIR#ENG]) <Plevar  um
susto (BEX %227 5) THDIN, ZNHIETT A« T AT MNIHIRZ: <
fEzx 5,

ZOXEHT, HALFE LRIV INAIAEBICBNTT VA « T A7 FOH
PRz %75)3@5*7579%%%2(Lﬁ0

74. A¥5

[T 630635 (56635 ] FEIRERSCETRZ2ET
Ao N bRIT, EAEETIT (HAI2AT D) ITIEVDOER, ERITIE
*ﬁﬁi‘f RN ﬂ’i’ﬁﬂ%iﬁb\f IAIALED BB LT 5
(Z L X o THREMICE VIR EZ T D) ] EWV ) e 0 REMRE
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A WZ D, AL FHAGEDORGEE L Tvagarvaguear (HHY S 72 < H:
<) WEWEKRZTRTH, 2T ABTHLHWSON, AFBICREILZ
wobﬂb\[5#%##6#6(56#%#6)]i%ﬁ@L@v%f
ADA A=V RH DO, FFBEIT—ARPENNLDL Z &RV, B,
75V - RV N HIILEED O unk L CTzanzar ( (T HETIZ) SH5HH4
<) EWVIHLDORHY, THLIEFYATADA A=V EERH— ANERDE
DEZ 720D, RITVEKR - AfFREbIZ [9T60367T2 (66T
%) ] EIFERENRALND,

FERIC, BICHIEM G ERETHOYORD [broobod (beob
& berbed) ] X EIZ w%u%@k$¢@f%m%né[b%
OO E] FELLHEAEFETN) (So3 L) 1Y =sETHD, HikL
LTHECHEFOMTEN [brobel (brobb, bobsl) |
(bbb E] offAoxtRlry, Thxobe L H—, | (&»o
ILLA ) R ThbubhE Rh, | (o3&, ) DX RR@mH
R, [hxobol 25 | (Eo23LL&H,) LvnozE8E. &
HZ0NT Theobol LhNd BSHAL, | (o3& LG
BNDAE, ) EVollMTFEEDIGAREICHONS, DFE D,
[Brobl (brobrl, bbbl | R [bbbb ] 24
WAHRFDEFEIZ AR TH DL EVIHIGENRERTHY, X [beo
Lol T5, | ODEIRGHEFIAABRTHD, R MTAFEICENTIE
imediatamente (3" <(Z) | rapido (<) 72 EDFEDXIST 2 BFIH TRV
DTHENLS AL, £72Logo (Mb7e<) bEbNDIN, Zhbi
FRIZ AFROHIFRIZ 720,

Fo, BICHEHRRREREM S TCHOWONLD [~ x A (~E) ] 13
HWFED (~T2A9) ITHYTH2HEOBEF TH 503, ;%Ei in?ﬁ” P
E 550 rA, | (HBEERELIEA50, ) DXHIT = ABRIZ
Aunwbsins, A bHE ’Ciprovavelmente&b\553'Ju7763?>573) talvez®
FEO M —IRICHWSBND, F72, achar que ~ (~E /L 9) ) EELL
FIEFEIFET, SVRZFARETH D0, ZHHIFABICHIER <, — A
I HWBND,

ZDOXHIT, FBIINEDZEDTEDLAMICERERNAONDILGERH

77,
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75. XAR
FlicEBRSERGTHY LMD [BAT< L (BALLZL) ]
I, ERERE (X)) ICIEWERTHWLR D, AL b AVEETlididiotad 7%
HIH08, T TB2RITRAETDHA) 16 BRI e) Tbiixd,
LorL, [BAFL 2L (BALL L) | ZASEY, H 50T L
WCOREH S i, FITFFEH LW, ok, O5EE L Tburrodh (IE03E) @
ﬁ%f%b\%h‘éﬂ IHLHIEFARNK (mX) ZIBTFETHY . ZOEHTIX
idiotadl ¥ HF5 LR T E RN IAVY,
£/, 3 :%)(EH,LF“G‘H%I/\%ZFLZD [1ZA7Z] 13, AR (V&) ITHE
é?‘é ETdH D, AV FHIVEET UKL T D KBl Tespanar’2 D275, T
ENESal/R e NN Jﬁzé%ﬂ)@\ FHELOHL 1T w& 1FALET, |
(<‘: DHITHEEZLNEE LRIV, ) OXIRBFOGEIZHNWD Z ENTE
2, FEIWEE LW Eidtar (M7, Bh, BORS) 2HWAZ &I
R, ZThEHL if”b (B BRLS) 72D T, AWK ET L0 9 EEIZIXIR
ESINRV, Eo, WO%E I Tlimpar (ENWICT D) MWD, i, 2k
Ia@kbfﬁ@hft[i%<(&%9\ié<)]lﬁﬁ31&ﬂ§iéo
DX, BHEOXMRIZE > TRENIEI EWVH T ERbH o7z,

7.6. SLEIL
WAL G 2 THWBND [o Wy (ool), T &) ] 13, MEHEFET
GOV ITH T TH D, AV N HAGETIEmoleS Z LI HE 720, (K-
~v bRy - WREICLHEZD, LL, (BAGRECHKEKERH D] B
BEE L CHIETE T [EERC-> Z W] (BEWEZE (BERZZ LW ITFEY) &
SR DDIN, BV MANGETIE THAFELNN) &) RBUT R, RED
ERZfETRILE L Teabega aberta (BH2MLZEH) & W) b DOZHWS, —,
Fizde#deT GEEE) OB THWOND [LroiE0 ] I247=5F Vv T
IVEEDF Bl X cabega dura (I72\WBH) & T)v7aw ) ZEHT A0 T, JILHE &
RV N AT VEE %wf%n%nwﬁ&;@ﬁmﬁ%ﬂﬁﬁé CE IV
TNVEEREED [0\ (RoF, T ») ] ZmoleL L TH, [H7oE
LoZL LA, | (iﬁkazﬂ%‘i&ém ) EEDLNEBIZIHMUR S W00
DERAE LS To N & ) REEDNEL 2 2 FTREMEIS B X Bl D,
ZokHic, WIEFESERL A ANETESWE LICET2EODNRD
iz,
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8. F&H

ULk, A< MHEAet S oAEAFEROZOD K 6 LOoFEHE] ]
ZRAWT, HIAEHFENHHRIL N HAEB~OFEROBICR S5 MESIZHO0
TEZELT,

ARRICHB T H2HEZEE 2T, HIALFEN LAV N ITAGE~OFER Lo
MERZED THET L L, [T BWGmOBE] (FRnko X512 Ma &
:.@&iwbww NAVEE X U BRREIREDN AV TIb. FEDIE D DAL N

FEX D BEMEEEN N TT-c. RV B A ILVEEICEY) R EEN 7o < FREARIZ 7

5J¢BO@%A#fEL\%®mK%[H BRI ORE] L LT (-
a. FEFHHA T-b. FBIE] Mc. T2 AT A7 ) [-d. AFR
M-e. % Tf SWVEIL] O6>OMBESOFEENRT LM/, =
NHERIZEELEDLE, RIODIIITRTIENTE D,

F1. BV b ANVGFES~OFIER EORES

La. IS DIE D AR/ b HVEE L Y BEWEIEDN AU

I

EY
=

53 8

HHH
A%

Ib. FEDIEH DAL N HIVEE X D EREENS

B[ G

I-c. RV N ATVERICHE Y 7258053 70 < UM 72 5

-a. 85 A

II

1I-b. FEJIE

El
=

Hc. 72 A « T AT K

HHH
%

-d. \Ff

-e. X5

BB o4 1a

II-f. S\ [E[ L
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AfaTld, HIBONENERO T SBMAE LD LT, RER LS
FEDXRRLS E L HBEOMMOALTIIA o THLZ L. £ LTHEANE
ROBEERIBOTE &6 OREE (AR TIERALSF &RV b AAEE) O
EAZ R BAAHNCHL 2 e —ERERT I ENTE L, Afaizkir
HWALTTE LA I VEEOIRAIIEN . A b A VEE A REEE &35 BUE
D, ZLTRRORAHM T OABENERD T EFEEEZE R DBEDSEITR
NIEFENTH D,

275 3UK
PRI HBPRERA (1982) (R0 So4— L - de o h 5 —)  EE
fi%

MbAI, etk miEaE, SeeekE, H TR Q014) [BYRLV b ALVREER:
g (3FTHRO) fnaARfrl  Fokt:

KHE(2000) THARGEL KRV S HAGEOTATIET AT b HE% [HAGE
BRIV RANEEQR) :  TTUNANEAARANEOBMEE]  ESZEFENZEET pp.
93-126.

BRI — TP T (2014) 7T « WL NHNLZEDT ALY |k« F U AKZ—HA
REDT AT K o T UAMKR E DO —] v~ AFEW%E] 47 v~ X

FEF2 pp. 1-10.

e (2015) TEERE « MEEBIG O Z 24 NE T & 5 B9 2 H— il H 5 B AR
ANEHBELT—) TAAGEBHE] 161 AAEHBEFRS pp. 42-49.

TR (2017) THALF EDOHENERD=DD (K 6 LOFEHE) 1 FResaE
)BT BRI X0 FRI

T EAIR (2018a)  TAME AE R 5 & Bfg 48 Y — )VIC B3 98— ToAb# 5 o
HNEANEROTZDDIK 5 LOHEHE] | OEKR & 2O E—) EHE L [T
b AERS T TORER_Ra I 2= —3 9 VBT A RAFE s
] (EHEFHLRERIEREE)  EHEEKRY pp. 72-85

RN (2018b) T THRALH G OAENERO OO K 5 Lo lE4%#] ] BRI
M 72RE5E - SEH B O A ERERE] [REHRFEBHE ) V—F ¥
—#i3  The Basis] 8 WHBKFHBEHEV V—T ¥ HEREZES

pp. 129-139.

WK, EEEA Y —F  (2015) [HEKRIMNEANEEHIEOSFERBICBIT S
EREEROMESZR | [HARZEMI] 35 EHEAFHEA « HETE L RS HARZE -
HAGEHE M pp. 113-123.

s (2017) [BUFHE R O A Z B0 GL02020101 1 https://www. e-stat. go. jp/SG1/
estat/GL08020103. do?

90 SAITO, Keita. Translation issues in the dialect comprehension support tool for foreign residents...



_toGL08020103_&1istID=000001177523&requestSender=dsearch

YIS (2012) [HALG A/~ b8 (BEFE - BEIERE) HBIE—FHRIER - &5 F
ER - e R—] ENLERENIET

H AT SFiamm (1964) THAROSSXE]  HAE

EW AT (2006) [HERBhER O 2[E 340 & T ORI THAGEOWI ] 2 (4) H
ARFEF4 pp. 61-75.

IS FRT- (2017) [ E0H OMA & b /5 15 oHikzE & 2] [HE 0w
72l 4 BAARGTEWES pp. 53-76

BT (2009) T TIi#ED7-O BARGEHE | ([TH DL ULIAERLES S D ~DH Y 1
K EERR R DEENH—) [THAGEF] 28-6 BIAERE pp. 79—
87

ARE (1967) DHFRFEORME KEICOWT) [T 2 m % 5 2R ZE il
1 —BATERSEEMER pp. 48-76.

HFBESE (2014) Tnfil & L Co A AGRE— TERMID— ) ORE—] [IEHEE
FrgEl 16 B R FERFRCH ST ERELZ B S pp. 57-T4.
Ferreira, Aurélio Buarque de Holanda. Dicionario Aurélio da lingua portuguesa. 5% ed.

Curitiba: Positivo, 2010.

S

e

ARAFTEIE. NI EEN B AR A2 O R 284F FE ) B ST B k2
K28k E= -0 Ths, £7-. AEICH I L TV =72 7=~ Wadison Melo
RIZHBILR L BT ET,
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